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Tramcar ČKD Tatra T3SUCS
Strassenbahn ČKD Tatra T3SUCS

Motorový vůz T3 je čtyřnápravový vůz nové generace tramvají vycházejícího z konceptu PCC. Oproti předchozímu typu tramvaje z ČKD Tatra T2 byla snížena celková hmotnost vozu díky 
použití tehdejších nových materiálů především sklolaminátu. Vzhledově jednoduchou avšak líbivou linii novým vozům vdechl designér František Kardaus. Do dnešních dnů se tyto tramvaje 
staly legendou. Nejen délkou trvání výroby (poslední modifikované verze se objevily jestě v roce 1990), počtem vyrobených kusů (přes 14 000 kusů), ale i výbornou spolehlivostí. Spodek vozu 
je svařen z ocelových profilů a plechů. Vozová skříň je složená z ocelových sloupků bodově svařovaných, ve spodní části ještě vystužených podélnými profily. Kostra střechy je z lisovaných 
kružin. Celá kostra vozové skříně (mimo čela vozu) je obložena ocelovými plechy. Čela tramvaje jsou tvořena skořepinou ze skelného laminátu, která jsou nalepena na ocelovou kostru. 
Podlaha vozu je tvořena vlhkovzdorné překližky a polepená je rýhovaným gumovým kobercem. Okna v bočnicích vozu jsou v horní části opatřena posuvnou větrací částí. Čelní okno vozu 
bylo původně dvoudílné, dělené v ose vozu, později nahrazeno třídílným. Tramvaj má troje čtyřdílné skládací dveře, elektricky ovládané. Interiér vozu je v dolní části obložený umakartem, 
horní část pokrývala koženková tapeta, u novějších sérií byla nahrazena pouze nátěrem. K větrání vozu jsou používány horní posuvné části bočních oken a tři střešní větrací klapky, stanoviště 
řidiče je navíc odvětráno štěrbinami nad čelním oknem. Topení ve voze zajišťují elektrické topnice v nožkách sedaček, později v bočních podélných kanálech nad podlahou tramvaje. Vlastní 
topný agregát má řidič vozu, tzv. kalorifer umístěný pod podlahou vozu. Konstrukce podvozků byla vzhledem k vozům T2 upravená tak, že je možné je nyní otáčet či je zaměňovat. Pískování 
kluzkých kolejnic je umístěno pod dvěma předními sedačkami ve voze. Elektrická výzbroj vozů T3 byla účelně zjednodušena oproti vozům T1 a T2, přičemž její dynamické vlastnosti byly 
zachovány, nebo vylepšeny. Na střechu vozu je umístěna bleskojistka, ochranný izolační koberec a pantografový sběrač. Řízení vozu umožňuje tramvaje spřahovat až do třívozových souprav, 
řízených z jednodoho stanoviště. Původní elektrické stahováky pantografu byly brzy pro nespolehlivost nahrazeny ručním stahováním (šňůrou). V průběhu provozu na vozech docházelo k 
mnoha provozním úpravám, např. rušení pokladen pro průvodčí apod. Vozy základního typu byly do Prahy dodávány až do roku 1976. Poté se počítalo s novým typem tramvaje, který však 
stále výrobce nedodával, tak vzhledem ke stárnutí již dodaných vozů, se v Praze v roce 1982 objevily exportní upravené vozy, jejichž dodávky trvaly až do roku 1990. Na rozdíl od původních 
vozů T3 byly unifikované s exportními verzemi. Výrobce však ještě do roku 1996 dodával náhradní vozové skříně. Později několik desítek skříní  (Var CB3) s mírnou úpravou ještě vyrobil 
a dodal závod KOS Krnov. Ve standartním provedení pro Československo měly vozy 24 míst k sezení a 86 míst k stání. Tramvaj  je vybavena třemi typy brzd: provozní elektrodynamickou 
brzdou, dobržďovací aretační brzdou (čelisťovou kotoučovou) a nouzovou (elektromagnetickou kolejnicovou). Maximální provozní rychlost vozu je 65 km/h. Po ukončení běžného provozu 
tramvají s cestujícími je řada vozů upravována na různé službní, pracovní (kropící, brousící, sněhové puhy...), pomocné vozy a dnes i muzejní vozy. Po takřka 60ti letech provozu stále tramvaje 
typu T3 (a jejich modernizace) jezdí v mnoha městech, kam byly dodávány. 
The T3 is a four-axle new-generation tram based on the PCC concept. Compared to the previous type of tram from ČKD Tatra T2, the total weight of the car was reduced thanks to the use of new 
materials, especially fiberglass, at that time. The designer František Kardaus inspired the new line with a simple yet appealing line. To date, these trams have become a legend. Not only the length 
of production (the last modified versions appeared in 1990), the number of pieces produced (over 14,000 pieces), but also excellent reliability. The bottom of the car is welded from steel profiles 
and sheets. The wagon body is composed of point-welded steel posts, still reinforced with longitudinal profiles at the bottom. The roof skeleton is made of pressed circles. The entire car body frame 
(outside the car front) is lined with steel sheets. The fronts of the tram are made of a fiberglass shell that is glued to a steel frame. The floor of the car is made of moisture-resistant plywood and glued 
with a grooved rubber carpet. The windows in the sidewalls are fitted with a sliding ventilation part at the top. The front window of the car was originally two-piece, divided in the car’s axis, later 
replaced by a three-piece. The tram has three four-part folding doors, electrically operated. The interior of the car is lined with formica in the lower part, the upper part is covered with leatherette 
wallpaper, in the newer series it was replaced only with paint. The top sliding side windows and three roof ventilation flaps are used to vent the car, while the driver’s post is ventilated by slots above 
the windscreen. Heating in the car is provided by electric heating in the legs of the seats, later in the lateral longitudinal channels above the tram floor. The car’s own heating unit, the so-called 
calorifer, is located under the car’s floor. The design of the chassis was adjusted to the T2 so that it can now be rotated or interchanged. Slippery rail sanding is located under the two front seats in 
the car. The T3’s electrical equipment was purposefully simplified compared to the T1 and T2, while its dynamic features were maintained or improved. A lightning arrester, a protective insulating 
carpet and a pantograph are placed on the roof of the car. The car’s steering allows the trams to be coupled to three-car trains controlled from a single station. The original pantograph pullers were 
soon replaced by manual pulling (cord) for unreliability. During the operation on the cars there were many operational modifications, such as canceling the ticket offices for conductors, etc. Wagons 
of the basic type were delivered to Prague until 1976. After that, a new type of tram was planned, but the manufacturer did not deliver it due to aging. In the year 1982, exported cars appeared in 
Prague, whose deliveries lasted until 1990. Unlike the original T3 cars, they were unified with the export versions. However, until 1996, the manufacturer supplied replacement wagon bodies. Later, 
several tens of cabinets (Var CB3) were made and supplied with a slight modification by the KOS Krnov plant. In the standard version for Czechoslovakia, the cars had 24 seats and 86 standing 
places. The tram is equipped with three types of brakes: an operational electrodynamic brake, a braking arresting brake (jaw disk) and an emergency (electromagnetic rail). The maximum operating 
speed of the car is 65 km/h. After the normal operation of trams with passengers, a number of cars are being modified to various service, work (sprinkling, grinding, snow chains ...), auxiliary cars 
and today also museum cars. After almost 60 years of operation, T3 trams (and their upgrades) still run in many cities where they were delivered.
Der T3 ist eine vierachsige Straßenbahn der neuen Generation, die auf dem PCC-Konzept basiert. Gegenüber dem bisherigen Straßenbahntyp von ČKD Tatra T2 konnte das Gesamtge-
wicht des Wagens durch den Einsatz neuer Materialien, insbesondere Glasfaser, reduziert werden. Der Designer František Kardaus inspirierte die neue Linie mit einer einfachen, aber 
ansprechenden Linie. Bis heute sind diese Straßenbahnen zu einer Legende geworden. Nicht nur die Länge der Produktion (die zuletzt modifizierten Versionen erschienen 1990), die Anzahl 
der produzierten Teile (über 14.000 Stück), sondern auch eine hervorragende Zuverlässigkeit. Die Unterseite des Wagens ist aus Stahlprofilen und Blechen geschweißt. Der Wagenkasten 
besteht aus punktgeschweißten Stahlpfosten, die unten noch mit Längsprofilen verstärkt sind. Das Dachskelett besteht aus gepressten Kreisen. Der gesamte Karosserierahmen (außerhalb 
der Fahrzeugfront) ist mit Stahlblechen ausgekleidet. Die Fronten der Straßenbahn bestehen aus einer Glasfaserschale, die auf einen Stahlrahmen geklebt ist. Der Boden des Autos besteht 
aus feuchtigkeitsbeständigem Sperrholz und ist mit einem gerillten Gummiteppich verklebt. Die Fenster in den Seitenwänden sind oben mit einem verschiebbaren Lüftungsteil versehen. Die 
Frontscheibe des Wagens war ursprünglich zweiteilig, in der Achse des Wagens geteilt und später durch eine dreiteilige ersetzt. Die Straßenbahn hat drei vierteilige Falttüren, die elektrisch 
betätigt werden. Der Innenraum des Wagens ist im unteren Teil mit Formica verkleidet, der obere Teil ist mit Kunstledertapeten überzogen, in der neueren Serie wurde er nur durch Lack 
ersetzt. Die oberen Schiebefenster und drei Dachlüftungsklappen dienen zur Belüftung des Fahrzeugs, während der Fahrersitz durch Schlitze über der Windschutzscheibe belüftet wird. 
Die Heizung im Auto erfolgt durch elektrische Beheizung der Sitzbeine, später in den seitlichen Längskanälen oberhalb des Straßenbahnbodens. Die autoeigene Heizung, der sogenannte 
Kalorifer, befindet sich unter dem Fahrzeugboden. Das Design des Chassis wurde an das T2 angepasst, so dass es nun gedreht oder ausgetauscht werden kann. Der rutschige Schienenschliff 
befindet sich unter den beiden Vordersitzen im Auto. Die elektrische Ausstattung des T3 wurde im Vergleich zum T1 und T2 gezielt vereinfacht, während die dynamischen Eigenschaften 
beibehalten oder verbessert wurden. Auf dem Autodach sind ein Blitzschutz, ein isolierender Schutzteppich und ein Stromabnehmer angebracht. Durch die Lenkung des Wagens können die 
Straßenbahnen an Züge mit drei Wagen gekoppelt werden, die von einer einzigen Station aus gesteuert werden. Die ursprünglichen Stromabnehmerzieher wurden aus Gründen der Unzuver-
lässigkeit bald durch manuelles Ziehen (Kabel) ersetzt. Während des Betriebs an den Wagen gab es viele betriebliche Änderungen, wie die Löschung der Fahrkartenschalter für Schaffner 
usw. Bis 1976 wurden Wagen des Grundtyps nach Prag geliefert. Danach war ein neuer Straßenbahntyp geplant, der vom Hersteller jedoch aufgrund der Alterung nicht mehr ausgeliefert 
wurde. Im Jahr 1982 erschienen exportierte Autos in Prag, deren Auslieferungen bis 1990 dauerten. Im Gegensatz zu den ursprünglichen T3-Autos wurden sie mit den Exportversionen 
vereinheitlicht. Bis 1996 lieferte der Hersteller jedoch Ersatzwagenaufbauten. Später wurden mehrere Dutzend Schränke (Var CB3) hergestellt und mit einer geringfügigen Modifikation 
vom KOS-Werk in Krnov geliefert. In der Standardversion für die Tschechoslowakei hatten die Autos 24 Sitze und 86 Stehplätze. Die Straßenbahn ist mit drei Arten von Bremsen ausgestattet: 
einer betriebsbereiten elektrodynamischen Bremse, einer Bremsblockierbremse (Backenscheibe) und einer Notbremse (elektromagnetische Schiene). Die maximale Betriebsgeschwindigkeit 
des Autos beträgt 65 km / h. Nach dem normalen Betrieb von Straßenbahnen mit Fahrgästen werden eine Reihe von Wagen auf verschiedene Betriebs-, Arbeits- (Beregnungs-, Schleif-, 
Schneeketten- ...), Hilfswagen und heute auch Museumswagen umgerüstet. Nach fast 60 Jahren Betrieb fahren T3-Straßenbahnen (und ihre Upgrades) immer noch in vielen Städten, in 
denen sie ausgeliefert wurden.
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Rok výroby/Manufacturing Period/Baujahr : 1961-1990  (Praha-ev.č.: 6101-6992; 7001-7292; 8005-8106; 8211-8579)
Výrobce/Producer/Hersteller: ČKD Tatra n.p., ČKD Dopravní systémy, a.s.



 VERZE TRAMVAJE:   
 Tramcar version:   
 Die Version der Strassenbahn:                                 a další verze 

Všechna provedení stavebnic jsou s kovovým pantografem (polopantografem) . Ostatní typy sběračů lze samostatně zakoupit.
All version have been provided with metal-pantographs. 

Other types off electric-trolley collectors are available as single components and are not included in tram kits.
Alle Ausführungen der Baukasten sind mit Metallbügel. 

Die übrigen Typen von Stromabnehmer können Sie separat kaufen.

T3SUCS

µ ČKD Tatra T3SUCS (originální barvy ČKD) 

T
3

µ ČKD Tatra T3M2DVC (Praha)                              µ ČKD Tatra T3SUCS (Ostrava) 

µ ČKD Tatra T3SU (Moskva)                                   µ ČKD Tatra T3SUCS (Liberec) 

µ ČKD Tatra T3SU (Moskva)                                    µ ČKD Tatra T3SU (Pyatigorsk) 

 Osvětlení modelu / Model-light / Model-Beleuchtung

µ Kat.č.: 00110 Osvětlovací „digitální“ sada T3/T4
Modely tramvají řady T3 je možné osadit elektronickou sadou osvětlení s možností napájet model přes pantograf. 
Digitální sada umožňuje nezávisle ovládat rozsvěcení interiéru, osvětlení kabin řidiče, zapínat vnější osvětlení modelu, 
přepínání předních a koncových světel podle směru jízdy tramvaje je automatické. Pro plné využití všech funkcí osvětlení  
je součástí osvětlovací sady integrovaný dekodér DCC.

µ Kat.č.: 00111 Osvětlovací „analogová“ sada T3/T4
Modely tramvají řady T3 je možné osadit elektronickou sadou osvětlení s možností napájet model přes pantograf.
Analogová sada zajišťuje přepínání předních a zadních světel tramvaje podle směru jízdy, osvětlení interiéru.  

Upozornění: Analogovou osvětlovací sadu není možné „zdigitalizovat“ doplněním digitálního dekodéru!!!



Dříve než začnete...    Read before assembly...   Erst lesen - dann bauen...
Zkontrolujte si úplnost dílů stavebnice.
Pozorně si prostudujte návod na sestavení modelu.                                                                   
Používejte lepidlo a barvy (případně tmel) určené pouze pro stavbu plastikových modelů.                            
Při práci s lepidlem a barvami větrejte pracovní místnost, nejezte, nepijte a dodržujte základní hygienické ná
viky.                                                                                                                                        
K lepení jednotlivých dílů postačuje malé množství lepidla. (Při práci s lepidlem si prostudujte návod na 
jeho použití).
                                                                                                                                                 
Check the parts of kit completeness.
Read and study the instructions carefully.                                                                                   
Use the recommended glue only and paint (and sealant) suitable for plastic kits.                                            
During working/manipulating with glues and paint you should observe all hygienic principles; don´t eat and 
drink and do ventilate properly the working room.                                                                              
Small amount of glue is sufficient for sticking particular parts. (Before laying on glue, study the Instructions 
properly.)

Überprüfen Sie die Teile des Bausatzes auf Vollständigkeit.
Lesen Sie aufmerksam die Anleitung für den Zusammenbau des Modells.                                         
Verwenden Sie nur den Klebstoff und die Farben (eventuell Spachtel) die für den Bau von Plastikmodellen 
bestimmt sind.                                                                                                                                                 
Bei der Arbeit mit dem Klebstoff und mit den Farben lüften Sie den Arbeitsplatz, essen Sie nicht, trinken Sie 
nicht und halten Sie sich an die hygienischen Regeln.                                                                                    
Für die Verklebung von Einzenteile verwenden Sie nur kleine Klebstoffmenge. (Lesen Sie die Einleitung für die 
Klebstoff.)

Potřebné pracovní nástroje / Tools required / Benötigtes Werkzeug
Lepidlo / Glue (Cement) / Kleber                                                         
Modelářský nůž  / Modeling knife / Modelliermesser               
Modelářské kleštičky / Side cutter / Zwickzange                            
Pinzeta / Tweezers / Pinzette
Maskovací páska / Masking tape / Tesafilm

Bílá / White / Weiss
Červená / Red / Rot

Krémová / Creme / Elfenbein                
Tmavě Šedá / Dark Grey / Dunkel Grau                    
Šedá / Grey / Grau
Modrá / Blue / Blau 
Tmavě modrá / Dark Blue / Dunkel Blau
Oranžová / Orange
Tyrkysově zelená / Turquiose green
Světle žlutá / Light yellow / Hell Gelb
Žlutá /Yellow / Gelb
Světle šedá / Light Gray / Hell Grau
Černá /Black / Schwarz
Tmavě hnědá / Brown / Dunkelbraun

R04
H220 (H19)

H41                      
H123                     
H5
H48
R51 (R53)
H18                     
H88
H99
H154 (H69)
H128
H21
R381

                     Kovový pantograf/polopantograf / Metal Pantograph / MetalbügelYY

Vysvětlivky značek v obrázcích / Explanatory support of applied marks in the picture / Erklärung zu den Zeichen in den Bildern:    

           1        Číslo v oválu odpovídá obtisku, který je třeba na příslušné místo / Transfer-picture number / Klebebild-nummer

           1        Číslo v kroužku znamená číslo dílu. / Part number / Teilnummer

K nabarvení modelů doporučujeme použít modelářské barvy určené pro barvení plastikových stavebnic a modelů, které můžete 
zakoupit ve vaší modelářské prodejně s touto stavebnicí. Pro dodržení ostrosti hran jednotlivých barevných ploch při barvení modelu 
doporučujeme použít maskovací pásku.
For kit´s paiting we recommend paints for plastic kits. We recommend to use a masking tape in order to ensure a sharp distinct edges of 
particural painted surfaces.
Für den Anstrich der Modelle empfehlen wir die Farben für Plastic-Baukasten. Für das Erreichen der scharfen Rände der eizelnen Farb-
flächen empfehlewn wir den Tesaband zu verwenden.

Srovnávací tabulka barev potřebných k barvení modelů podle katalogových čísel stavebnic:
Particular colours specified / Farben zum Anstrich des Modells:

!                     Nelepený spoj! / Don´t stick! / Nicht kleben!

03721;03731;03741;03751;03761;03800-03803
03700-3710;03720;03730;03740;03750;03760;03761;03770;03780;
03781;03790; 03805
03700-03702;03704-03710,03780-03781;03791
03741
03700-03710;03721;03780-03781;03791;03800-03803
03805
03761
pantografy; 03775
03751;03771 
03741;03771
pantografy; 03751
03721
03721;03775
03700-03710;03720;03730;03740;03750;03760;03770;03780-03781;03800-03803

Barvy/Colours: (H-Humbrol; R-Revell) Katalogové číslo/Art.Nr.:

T
3
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Rozmístění jednotlivých dílů stavebnice ve výliscích   
Disposition of kit component parts in die-casting / Erklärung zu den Teilen und Teilnummern

6A

7
810

11

9.

12 13

14

6A 6A

6B 6B 6B

6C 6C 6C

15

20
P1

23

16

17

18

19

P2 P3

S1

S2

S3

S4

27

35

34

28

29

33

36

37

38

39

40

41
42

43
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1   Střecha / Roof / Dach (1x)
2   Bočnice tramvaje - pravá  / Tram-coach sidewall-R / Seitenteil-R (1x)

5   Čelo tramvaje Z / Tramcar face / Stirnseite (1x)
Střešní větrací dekly / Roof ventilation /  (3x)

7   Bleskojistka / lightning protection / Blitzschutz (1x)
8   Naviják / Reel / Winde (1x)

9.  Proudový filtr / Current Filter / Stromfilter (1x) 

15  Okna boční L / Windows left / Fenster links (1x)
16  Světla přední  / Front lights / Vorderleuchten  (1x)

3   Bočnice tramvaje - levá / Tram-coach sidewall-L / Seitenteil-L (1x)

21  Rám podvozku / Bogie frame / Fahrgestellrahmen (2x)

27  Maska podvozku / Undercarriage masking / Fahrwerk-Mask (4x)

25  Osička / Axis / Achse (4x)
26  Kolečko / Disck (Wheel) / Räder (8x)

22  Krycí deska podvozku / Covering plate of the bogie / Deckplate  (2x)

18  Okno zadní / Rear window / Heckfenster (1x)

20  Kryt číselnice / Tram´s line number holder / Liniennummernkaste (1x)

30  Spřáhlo / Coupling / Kupplung (1x)             

28  Hrablo / Rake (Plough) / Pflug (1x)      
29  Držák spřáhla / Coupling holder / Kupplungshalter (1x)

4   Čelo tramvaje P / Tramcar face / Stirnseite (1x)

10  Střešní zásuvka 600V / Roof socket 600V / Dachsteckdose (2x)
11  Tyristorová bedna / Tyristor box / Thyristorbox (1x)
12  Nárazník P / Front fender / Frontstoßstange  (1x)
13  Nárazník Z / Rear fender /  Heckstoßstange (1x)
14  Okna boční P / Windows right /  Fenster rechts (1x)

17  Okno přední  / Front window / Frontfenster (1x)

19  Číselnice / Tram´s line number holder / Liniennummernkaste (1x)

23  Podlaha / Floor / Boden (1x) 
24  Čep podvozku / Pin of bogie / Zapfe (2x)

6A 6B 6C

S4  Sedák - žlutá / seats - yellow  / Sitze - gelb (36x)   

45  Zrcátko / Mirror / Spiegel (1x)

32  Čep spřáhla / Coupling pin / Zapfe (1x)

42  Bedna 4 / Box 4 / Box 4 ( 1x )     

44  Stěrač / Wiper / Wischer ( 1x )          

33  Stěna kabiny / Cab wall / Kabinenwand (1x)   

31  Díl spřáhla / Coupling-pies / Kupplung-Teil (1x)             

P1  Světla - čirá / lights - white  / Leuchten - weiss (1x)   
P2  Světla - oranžová / lights - orange  / Leuchten - orange (1x)   
P3  Světla - červená / lights - red / Leuchten - rot (1x)   
S1  Sedák - šedá / seats - grey  / Sitze - grau (36x)   
S2  Sedák - červená / seats - red  / Sitze - rot ( 36x)   
S3  Sedák - růžová / seats - pink  / Sitze - rose (36x)   

34  Řídící pult / Control desk / Schaltpult (1x)   

37  Držák dvojsedačky / Double seat bracket / Doppelsitzhalterung (8x)

35  Zadní pult / Back control desk / Heckpult ( 1x )     
36  Sedačka řidiče / Driver seat / Fahrersitz (1x)               

38  Držák trojsedačky / Triple seat bracket / Dreisitzige Halterung (1x)   

39  Bedna 1 / Box 1 / Box 1  (1x)   
40  Bedna 2 / Box 2 / Box 2  ( 1x )     
41  Bedna 3 / Box 3 / Box 3 (1x)               

43  Bedna 5 / Box 5 / Box 5 ( 1x )     

46  Zrcátko / Mirror / Spiegel (2x)

Z rámečku s díly podvozků použijete pouze tyto díly /

Díly podle verze modelu (stavebnice):
Parts by model version (kit):
Teile nach Modellversion (Bausatz):

21 21

22 22
24

25

26

44

45

46

30

32 32

31+

47

47  Zrcátko / Mirror / Spiegel (4x)



Přilepení bočnic karosérie k čelnímu dílu
Glue the body sidewalls to the front par
Kleben Sie die Seitenwände der Karosserie nach vorne

Poznámka: Před začátkem lepení dílů rozmyslete, kterou verzi modelu chcete stavět, podle příslušné verze 
provrtejte otvory pro blinkry a světla. (Viz. bod č.6)
Note: Before gluing parts, think about which version of the model you want to build, drill through the holes for 
the turn signals and lights according to the version. (See. point 6)
Hinweis: Überlegen Sie sich vor dem Verkleben der Teile, welche Version des Modells Sie bauen möchten, und 
bohren Sie die Löcher für die Blinker und Lichter entsprechend der Version durch. (Sehen. Punkt 6)

T
3

Vlepení zadního dílu karosérie k bočnicím karosérie
Glue the body sidewalls to the back par
Kleben Sie die Rückseite der Karosserie an die Seite der Karosserie

5

2

3

4



Nalepení střechy ke karosérii.
Sticking the roof to the body.
Das Dach an die Karosserie kleben.3

Dolepení střešních dílů na střechu modelu. (Podle zvolené verze modelu)
Gluing roof parts onto the model roof. (According to the selected version of the model)
Dachteile auf das Modelldach kleben. (Entsprechend der ausgewählten Version des Modells)

4

T
3

1

Poznámka k dílu        a        :
Díl č.9 použijete pouze pro verze T3SUCS, T3M2-DVC
Díl č.10 použijete pro verze T3M a T3M2-DVC.
Note on Part:
Part 9 will only be used for T3SUCS, T3M2-DVC versions
Part 10 will be used for T3M and T3M2-DVC versions.
Hinweis zum Teil:
Teil 9 wird nur für die Versionen T3SUCS, T3M2-DVC verwendet
Teil 10 wird für die Versionen T3M und T3M2-DVC verwendet.

9. 11

6A

6A

6A

8 7
9.

11
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Vlepení blinkrů, obrysových světel, brzdových a couvacích světel do vyvrtaných otvorů v karosérii 
modelu. (Podle zvolené verze modelu, pokud model barvíte, blinkry dolepte až po zaschnutí barev)
Gluing of turn signals, position lights, brake and reversing lights into drilled holes in the model body. 
(Depending on the model version chosen, if the model is stained, do not attach the blinkers until the 
colors have dried)
Kleben von Blinkern, Positionslichtern, Brems- und Rückfahrscheinwerfern in Bohrungen der Mo-
dellkarosserie. (Abhängig von der gewählten Modellversion, wenn das Modell fleckig ist, bringen Sie 
die Blinker erst an, wenn die Farben getrocknet sind.)

7

5

Vrtání otvorů pro vlepení obrysových světel, blinkrů, koncových a couvacích světel. 
(Podle zvolené verze modelu)
Drilling holes to attach marker lights, turn signals, tail lights and reversing lights.
(According to the selected version of the model)
Bohren Sie Löcher, um Begrenzungsleuchten, Blinker, Rücklichter und Rückfahrscheinwerfer anzub-
ringen. (Entsprechend der ausgewählten Version des Modells)

6

Barvení
Paiting
Färbung

Podle vaší verze tramvaje - barevná příloha
For your tramcar version - colour attachement
Nach Ihrer Straßenbahnversion - Fahrbbeilage

Podle verze modelu provrtejte 
vrtákem     0,6mm všechny označené 
otvory pro blinkry a obrysová světla

Podle vybrané verze modelu vyvrtejte otvory do karosérie modelu. Použijte přiloženou šablonu.
Drill holes (O 0,6mm) in the model body according to the selected model version. Use the attached template.
Bohren Sie Löcher (O 0,6mm) in den Modellkörper entsprechend der ausgewählten Modellversion. Verwenden 
Sie die angehängte Vorlage.
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Montáž polopantografu (pantografu) a sestavení modelu tramvaje. 
(Polopantograf/pantograf použijete a umístíte podle verze modelu tramvaje).
Assembly of the pantograph and assembly of the tramcar model. 
Montage des Einholstromabnehmers (Stromabnehmers) und Zusammenfügen des Straßenbahnmodells.
(Verwenden Sie und bringen Sie den Einholstromabnehmer nach der Version des Straßenbahnmodells an.)

YY

(Připevněno šroubem)
(Fastened with a screw)
(Mit einer Schraube befestigt)

9

Vlepení bočních a čelních oken, orientace a čelních světel do karosérie modelu.
Gluing side and front windows, orientation and headlights into the model body.
Seiten- und Frontfenster, Orientierung und Scheinwerfer in die Modellkarosserie einkleben.

8

14

15

16
17

18

2019+
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25

26

!

!

Sestavení podvozků tramvaje. (Platí pouze pro krajní podvozky tramvaje)
!!! Osičky dojkolí nevlepujte do podvozku, zůstanou otočné !!! 
(Tento postup sestavení podvozku opakujte 2x)
Assembly of tramcar bogie !!!Don´t stick into bogie pair of wheels and axle. Axises have to be free!!!
(Repeat the process 2x)
Zusammenstellen der Fahrgestelle der Straßenbahn.
!!!Kleben Sie die Achsen der Rädsatze nicht in das Fahrgestell, sie bleiben drehbar!!! 
(Dieses Vorgehen wiederholen Sie 2x)

21

27

27

26

25

26

26

22

10

Nalepení beden (modelů zařízení) pod podlahu modelu tramvaje. 
Sticking boxes (device models) under the floor of the tram model.
Boxen (Gerätemodelle) unter den Boden des Straßenbahnmodells kleben.11

39

41

40 42

23
43



T
3

Nalepení kabiny, řídícího pultu a zadního pultu k podlaze tramvaje. 
Sticking the cabin, the control desk and the rear panel to the tram floor.
Die Kabine, die Schaltpult und die Heckpult auf den Straßenbahnboden kleben.12

35

33

34

36

23

Kompletní sestava spodních beden podlahy tramvaje. 
The complete set of boxes lower floor trams.
Komplettset Kistenboden (Boxen) Straßenbahnboden.



T
3

24

24

Montáž podvozků k podlaze tramvaje. (Opakujte 2x). 
!!! Čep podvozku vlepte jen do podvozku, podvozky musí zůstat otočné !!!
Installation of chassis to the tram floor. (Repeat 2x). 
!!! Glue the chassis pin only to the chassis, the bogies must remain rotating !!!
Einbau des Fahrgestells in den Straßenbahnboden. (2x wiederholen).
!!! Kleben Sie den Fahrgestellbolzen nur auf das Fahrgestell, die Drehgestelle müssen rotieren !!!

14

!

!

Lepení sedáků k podstavcům (nohám sedaček) na podlaze tramvaje. (Opakujte 24x). 
První sedačka vpravo (po směru jízdy) je otočená protisměrně, všechny ostatní jsou po směru jízdy!
Glue seat cushions to pedestals (seat legs) on the tram floor. (Repeat 24x).
The first right-hand (forward-facing) seat is turned in the opposite direction, all the others in the direction of travel!
Sitzkissen auf Sockel (Sitzbeine) am Straßenbahnboden kleben. (24x wiederholen).
Der erste rechte Sitz (nach vorne gerichtet) ist in die entgegengesetzte Richtung gedreht, alle anderen in Fahrtrichtung!

13

23

Barvy sedáků / seat colors / Sitzfarben:
červená / red / rote
šedá / grey / grau

12x + 12x
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Sestavení karosérie tramvaje s podlahou a dolepení nárazníků tramvaje (přední a zadní traverzy).
(Před vložením podlahy do karosérie, vlepte na příslušná místa v oknech linkové orientace tramvaje.)
(Podlahu ke karosérii nelepte, jen ji zacvakněte do do bočních držáků, z důvodů možnosti pozdější motorizace modelu.)
Building a tram body with floor and sticking bumpers to the tram (front and rear traverses).
(Before inserting the floor into the bodywork, glue to the appropriate locations in the tram line orientation windows.)
Do not attach the floor to the body, just snap it into the side brackets, because of the possibility of later model motoriza-
tion.
Aufbau einer Straßenbahnkarosserie mit Boden und Aufkleben von Stoßstangen auf die Straßenbahn (vordere und 
hintere Traverse). Vor dem Einlegen des Bodens in die Karosserie an den entsprechenden Stellen in den Ausrichtungsfen-
stern der Straßenbahn kleben. Bringen Sie den Boden nicht an der Karosserie an, sondern lassen Sie ihn in den seitlichen 
Halterungen einrasten, da eine spätere Motorisierung möglich ist.

15

13

12

Sestavený model tramvaje.
Assembled tramway model.
Fertig Strassenbahnmodell.16

Varianty modelu / Model variant / Modellvariante
          T3SUCS                                                                    T3M                                                                 T3SU                             
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 Montáž doplňků (detailů) model tramvaje.
Assembly tramway model details.
Montage des Modells Detail.17

28

29

29

!

!

3132 +

3132 +

Umístění obtisků na model tramvaje.
Assembly decals to tramway model.
Schiebebilder Platzierung.18

 NANÁŠENÍ OBTISKŮ / APPLYING THE TRANSFER-PICTURES / AUFTRAGUNG DER SCHIEBEBILDER

1) Vystřihněte příslušný obtisk z obtiskového aršíku.
2) Vložte obtisk do vlažné vody na cca 10 vteřin.
3) Přeneste obtisk na nosném papíru k požadovanému místu na modelu.
4) Opatrně sejměte obtisk z nosného papíru a pinzetou upravte polohu obtisku na příslušném místě.
5) Přitiskněte obtisk na model a opatrně hadříkem odsajte přebytečnou vodu a bublinky vzduchu pod obtiskem.

1) Cut-off particular transfer-picture from the transfer-pictures sheet.
2) Put in the transfer-picture into tepid water for approximatelly 10 seconds.
3) Transfer the transfer-picture onto required place of the kit.
4) Carefully take off the transfer-picture from the basic paper and adjust the right position by means of tweezers.
5) Press down the transfer-picture against the kit and remove excessive water and air-bubles from below with a cloth.

1) Schneiden sie den Bild aus dem Format.
2) Legen Sie den Bild in lauwarmes Wasser für cca 10 Sekunden ein.
3) Übertragen Sie den Bild auf dem Grundpapier auf den Ort am Modell.
4) Nehmen sie den Bild von dem Grundpapier vorsichtig ab und mit der Pinzette korrigieren Sie die Lage an dem zuständigen Ort.
5) Drücken Sie den Bild auf den Modell und vorsichtig mit einem Lappen saugen Sie das überschüssiges Wasser und die Luftblasen   
    unter dem Bild ab.



Praha kat.č.: 03700
LEGENDA K UMÍSTĚNÍ OBTISKŮ / LEGEND OFTRANSFER-PICTURES / SCHIEBEBILDER-LEGENDE

Praha kat.č.: 03701-03702 
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Praha kat.č.: 03703 
LEGENDA K UMÍSTĚNÍ OBTISKŮ / LEGEND OFTRANSFER-PICTURES / SCHIEBEBILDER-LEGENDE

Praha kat.č.: 03704; 03706; 03709-03710 
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Brno kat.č.: 03721 
LEGENDA K UMÍSTĚNÍ OBTISKŮ / LEGEND OFTRANSFER-PICTURES / SCHIEBEBILDER-LEGENDE

Ostrava kat.č.: 03731 
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Plzeň kat.č.: 03741 
LEGENDA K UMÍSTĚNÍ OBTISKŮ / LEGEND OFTRANSFER-PICTURES / SCHIEBEBILDER-LEGENDE

Liberec kat.č.: 03751 
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Olomouc kat.č.: 03761 
LEGENDA K UMÍSTĚNÍ OBTISKŮ / LEGEND OFTRANSFER-PICTURES / SCHIEBEBILDER-LEGENDE

Most+Litvínov kat.č.: 03771 
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Bratislava kat.č.: 03781 
LEGENDA K UMÍSTĚNÍ OBTISKŮ / LEGEND OFTRANSFER-PICTURES / SCHIEBEBILDER-LEGENDE

Košice kat.č.: 03791 
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Moscow (Moskva) kat.č.: 03800 
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1211.
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1

LEGENDA K UMÍSTĚNÍ OBTISKŮ / LEGEND OFTRANSFER-PICTURES / SCHIEBEBILDER-LEGENDE
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Moscow (Moskva) kat.č.: 03805 
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Kyiv (Kyjev) kat.č.: 03821 
LEGENDA K UMÍSTĚNÍ OBTISKŮ / LEGEND OFTRANSFER-PICTURES / SCHIEBEBILDER-LEGENDE

Samara kat.č.: 03841 
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Odessa (Oděsa) kat.č.: 03851 
LEGENDA K UMÍSTĚNÍ OBTISKŮ / LEGEND OFTRANSFER-PICTURES / SCHIEBEBILDER-LEGENDE

Mariupol kat.č.: 03871 
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Firma MBmodely Vám garantuje úplnost Vaší stavebnice a jejích součástí. V případě, že by nějaký díl nebo obtisk 
chyběl, obraťte se prosím na  prodejnu či prodejce, kde jste stavebnici zakoupili. Na reklamační ústřižek nezapomeňte 
uvést, o který díl se jedná. Vaší adresu nebo jiný kontakt na Vás uveďte na rubovou stranu reklamačního ústřižku.
Company MB modely warrant the completeness of your kit. If you find that a components/parts or transfer-picture 
are missing in your kit-set, make a claim at the shop or seller you bought your kit from. You should not forget to 
specify the number of missing or undue component/part in your “Coupon of Complaint”. Give your address or any 
contact on the reverse side.
Firma MB modely garantiert Ihnen die Vollständigkeit des Baukastens und deren Teile. Falls ein Teil oder Klebebild 
fehlen wird, wenden Sie sich bitte an die Verkaufstelle oder an den Verkäufer, wo Sie den Baukasten gekauft haben. 
Auf den Reklamationsabschnitt vergessen Sie nicht die Nummer des fehlenden Teils angeben. Ihre Adresse oder einen 
anderen Kontakt auf Sie schreiben Sie auf die Rückseite.

PRINTED IN CZECH REUBLIC 06/2019

# Reklamační ústřižek
MBmodely - Ing. BARNET Miroslav               
  Bělčická 8/2823                                     
141 00     PRAHA 4                                    
CZECH REPUBLIC                                         
Tel.: +420 603 276837                                    
E-mail: mb_modely.eu                                                               
www.mb-modely.eu

Coupon of Complaint / Reklamationsabschnitt

   Vyhrazujeme si právo na případnou změnu obsahu stavebnice / Subject to alternations / Änderungen vorbehalten 
Stavebnice je modelem skutečného tramvajového vozu, je určena sběratelům, nejedná se o hračku!

Elektronickou verzi návodu (pdf. formát) na stavbu modelu najdete na www.mb-modely.eu, v sekci „Návody“.

Novinka / Neuheiten:
Zprovozněte si model tramvaje celokovovou podlahou s motorem Art.Nr.: 99991 / Metallboden mit Antrieb Art.Nr: 99991

Kharkov (Charkov) kat.č.: 03901 
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LEGENDA K UMÍSTĚNÍ OBTISKŮ / LEGEND OFTRANSFER-PICTURES / SCHIEBEBILDER-LEGENDE
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